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To check the movement number
A case number—4 alphanumeric characters and 6 or 
more alphanumeric characters—is engraved on the 
case back. (Figure on the right)

The first 4 characters of the case number represent 
the movement number of the watch. In the example 
on the right, “ ” is the movement number.

Thank you for your purchase of this Citizen watch.
Before using the watch, read this instruction manual carefully to ensure 
correct use.
After reading the manual, store it in a safe place for future reference.
Be sure to visit the Citizen website at https://www.citizenwatch-global.com/ . 
Here you will find a variety of information such as electronic setting guides, 
answers to frequently asked questions, Eco-Drive recharging information and 
more.

Engraving position example

The engraving position may 

differ depending on watch 

model.

Zahvaljujemo Vam na kupnji ovog Citizen sata.
Prije upotrebe pažljivo pročitajte ove upute kako biste
osigurali njegovo ispravno korištenje.
Nakon čitanja, priručnik pohranite na sigurno mjesto za
buduće potrebe.
Provjerite i Citizen web stranicu: http://www.citizen-global.
com/. Ovdje ćete naći informacije kao što su upute za
elektroničko namještanje, odgovore na često postavljena
pitanja, informacije o punjenju Eco-Drive baterije i ostalo.
Provjera broja mehanizma Primjer pozicije gravure

Položaj gravure se može
razlikovati ovisno o
modelu sata.

je broj mehanizma.

Broj kućišta - 4 alfanumerčka znaka i 6 ili više
alfanumeričkih znakova - je ugravirano na
pozadini kućišta. (Slika desno)
Prva četiri znaka broja kućišta predstavljaju
broj mehanizma sata. U primjeru

desno,

Provjera broja mehanizma
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Safety precautions — IMPORTANT
This manual contains instructions that should be strictly followed at all times 
not only for optimal use, but to prevent any injuries to yourself, other persons 
or property. We encourage you to read the entire booklet (especially 20 - 29) and 
understand the meaning of the following symbols:

■ Safety advisories are categorized and depicted in this manual as follows:

DANGER Highly likely to cause death or serious injury

WARNING Can cause serious injury or death

CAUTION Can or will cause minor or moderate injury or damage

Mjere opreza - VAŽNO

Ovaj priručnik sadrži upute kojih bi se trebalo strogo pridržavati, ne samo
zbog pravilnog rukovanja, nego kako bi spriječili moguće ozljede Vas,
ostalih osoba ili oštećenje imovine. Molimo da pročitate cijeli priručnik
(osobito 20 - 29) i razumijete značenje ovih simbola:
Oznake upozorenja su u priručniku kategorizirane i objašnjene kako slijedi:

OPASNOST

OPREZ

UPOZORENJE

Mogućnost smrti i teške ozljede

Može prouzročiti smrt ili tešku ozljedu

Može ili hoće uzrokovati manje ili srednje ozljede
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■  Important instructions are categorized and depicted in this manual as follows: 
(Following symbols are examples of Pictograms.)

Warning (caution) symbol followed by prohibited matters.

Warning (caution) symbol followed by instructions that should be 

followed or precautions that should be observed.

Safety precautions

Važne upute su u priručniku kategorizirane i opisane kako slijedi:
(Slijedeći simboli su primjeri piktograma)

Znak upozorenja ispred zabranjenih stvariOznaka upozorenja (opreza) ispred zabranjenih stvari

Oznaka upozorenja (opreza) ispred uputa koje treba slijediti ili
mjera opreza koje treba poštovati

Mjere opreza
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Safety precautions

Precautions to be taken when diving

 PROHIBITED Do not use this watch while diving when...

 CAUTION Diving with the watch

•  Do not use your watch while diving when the watch stops or exhibits any 
abnormal operation.

•  Persons using the diver’s watch are strongly recommended to receive proper 
instruction and training pertaining to diving and observe those rules at all times.

•  Please use this watch properly only after you fully understand the operating 
procedures and cautions.  
Using this watch other than as indicated in this instruction manual may result in 
failure of the watch to function properly.

•  Check the water-resistant indications on the watch face or the case back. Never 
dive beyond the indicated depth.

Mjere opreza prilikom ronjenja

ZABRANJENOZABRANJENO Ne koristite sat prilikom ronjenja u slučaju...

OPREZ Ronjenje sa satom

Ne koristite sat prilikom ronjenja kada sat ne radi ili ne radi
normalno.

Osobama koje koriste ronilački sat preporučuje se da imaju odgovarajuće
upute i obuku koje se odnose na ronjenje i da ih se uvijek pridržavaju
Molimo da ispravno koristite sat nakon što u potpunosti proučite pravila
rukovanja i mjere opreza.
Rukovanje suprotno od uputa može rezultirati kvarom i nepravilnim
funkcioniranjem sata.
Provjerite oznake vodootpornosti na brojčaniku ili pozadini kućišta. Nikad
ne ronite dublje od naznačenog.

Mjere opreza
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Safety precautions

 CAUTION Before diving

 CAUTION During diving

 CAUTION After diving

•  Check items below before diving  
- Make sure that the mainspring is fully wounded 
-  Make sure that the watch is running correctly (check the movements of the 

time/calendar/second hand)
- Make sure that the crown is fully pushed in and its screw is tighten firmly 
- Make sure that the band is firmly anchored to the watch body. 
-  Make sure that there are no cracks or other damage to the watch band or the 

glass face.
- Make sure that the register ring rotates properly.

•  Do not operate the crown in the water. Operating any of them in water may cause 
trouble including deterioration of water resistance.

• Be careful not to hit the watch against hard objects such as equipment or rocks.

•  Check to see if the crown is pushed in and locked before removing the sea water, 
dirt, and sand attached to the watch with fresh water. Then, wipe the fresh water.

OPREZ

OPREZ

OPREZ

Prije ronjenja

Za vrijeme ronjenja

Nakon ronjenja

Prije ronjenja provjerite
Da li je sat u potpunosti navijen
Da li sat ispravno radi (provjerite točnost vremena/datuma/kazaljke
za sekunde
Da li je krunica gurnuta do kraja i čvrsto zategnuta
Da li je remen dobro pričvršćen za sat
Da nema pukotina ili drugih oštećenja na remenu ili staklu

Da li se obruč može pravilno okretati

Ne rukujte krunicom pod vodom. Uslijed rukovanja krunicom pod vodom,
voda može ući u sat.
Pazite da ne udarite satom u tvrde objekte kao što je oprema i stijena.

Provjerite da li je krunica gurnuta i zavrnuta do kraja prije ispiranja sata
od soli, prljavštine i pijeska. Nakon ispiranja obrišite sat.

Mjere opreza

za sekunde)
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Characteristics of Mechanical watches

About time accuracy of mechanical watches
The time accuracy described on this instruction manual is the static accuracy 
at normal temperature. The accuracy of mechanical watches may get out of the 
described range depending on the following three usage conditions or other reasons.

•  Winding amount of the mainspring
•  Attitude
• Usage environment (temperature, magnetism, impact, etc.)

Winding amount of the mainspring
Mechanical watches keep accuracy 
most stably when the mainspring is 
sufficiently wound.

Attitude
Accuracy of mechanical watches varies 
affected by gravity. The accuracy varies 
as the result that may take various 
attitude while worn and gravitate to a 
different direction every moment.

Karakteristike mehaničkih satova

O točnosti mehaničkih satova
Točnost o kojoj govori ovaj priručnik jest statička točnost pri normalnoj
temperaturi. Točnost mehaničkih satova može biti izvan opisanog
raspona ovisno o tri uvjeta korištenja ili drugim razlozima.

Položaj
Navijenost glavne opruge

Okolina (temperatura, magnetizam, udar, itd

Navijenost glavne opruge

Mehanički satovi stabilno prikazuju
točno vrijeme kadaje glavna opruga
dovoljno navijena.

Položaj

Točnost mehaničkih satova ovisi
o gravitaciji. Točnost varira zbog
različitih položaja dok se sat nosi i
mijenja položaj u svakom trenutku.

)

Mehanički satovi stabilno prikazuju
točno vrijeme kada je glavna opruga
dovoljno navijena.
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Usage environment (temperature, magnetism, impact, etc.)
•   Metal parts are used for the part for keeping accuracy in mechanical watch. The 

accuracy varies affected by their thermal expansion and contraction.
•   Metal parts are used in mechanical watches. Magnetism affects them and 

accuracy of the watches in consequence. Do not bring them close to things which 
have or generate strong magnetism.

• Strong shocks may also affect the accuracy.

Maintenance
Mechanical watches may become inaccurate due to insufficient lubrication or worn 
parts. Have the watch disassembled and cleaned (overhaul) every 2-3 years (charge 
basis). It may be difficult to restore the watch from degradation after long-term use 
to its initial performance even after repairs.

Characteristics of Mechanical watchesKarakteristike mehaničkih satova

Okolina (temperatura, magnetizam, udarac, itd)

Metalni dijelovi korišteni su za održavanje točnosti mehaničkog sata. Na točnost
utječe njihovo širenje i stezanje uslijed topline.

Metalni dijelovi se koriste u mehaničkim satovima. Na njih utječe magnetizam, a
posljedično i na točnost. Ne stavljajte sat blizu stvari koje imaju ili stvaraju
jak magnetizam.

Jaki udarci također utječu na točnost.

Održavanje

Mehanički satovi mogu postati netočni zbog nedovoljne podmazanosti ili
istrošenosti dijelova. Sat treba rastaviti i očistiti (detaljni servis) svake 2-3
godine (s obzirom na korištenje). Nakon dugotrajnog korištenja čak i uz
redovno održavanje, postoji mogućnost da se sat ne može dovesti u
prvobitno stanje.
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Features

 ■Water-resistant to 200m
•   This watch is a SCUBA diver’s watch (water-resistant to 200m). You can use it 

for SCUBA diving with air tanks, but must not be used in a helium-enriched 
atmosphere (e.g. saturation diving).

 ■Automatic winding movement
•   A automatic winding movement is employed in which the watch mainspring 

is wound automatically by movement of the hand when worn, and the force of 
the mainspring is then used to drive the movement (watch).

[Automatic winding]
When worn on the wrist, the normal movement of the arm will wind the mainspring.

[Manual winding]
Rotate the crown clockwise while it is in position  to wind the mainspring.

Obilježja

Vodootporan do 200 m

Automatik mehanizam

Ovaj sat je ronilački sat (vodootporan do 200 m). Možete ga koristiti za ronjenje
s bocama, ali se ne smije koristiti u atmosferi obogaćenoj helijem (npr. kod
dubinskog ronjenja).

Automatik mehanizam
Mehanizam s automatskim navijanjem je onaj kod kojeg se glavna opruga
navija automatski pokretom ruke dok se nosi, a zatim snaga opruge pokreće
mehanizam (sat).

(Automatsko navijanje)

(Ručno navijanje)

Kada se nosi na ruci, normalni pokreti ruke će naviti glavnu oprugu.

Kada je u položaju 0, okrećite krunicu u smjeru kazaljke na satu da navijete glavnu oprugu.Kada je krunica u položaju 0, okrećite ju u smjeru kazaljke na satu da
navijete glavnu oprugu.
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Band adjustment
We recommend seeking the assistance of an experienced watch technician 
for sizing of your watch. If adjustment is not done correctly, the bracelet may 
unexpectedly become detached leading to loss of your watch or injury (excluding 
products containing the band adjustment tool).
Consult an authorized service center.

Protective stickers
Be sure to remove any protective stickers that may be on your watch (case back, 
band, clasp, etc.). Otherwise, perspiration or moisture may enter the gaps between 
the protective stickers and the parts, which may result in a skin rash and/or 
corrosion of the metal parts.

Before using this watchPrije korištenja sata

Namještanje remena

Zaštitne naljepnice

Preporučujemo da namještanje remena napravi iskusni urar. Ako se
namještanje ne napravi ispravno, remen se može nenadano otkačiti i
izgubiti ili dovesti do ozlijede (isključeni proizvodi koji sadrže alat za
namještanje remena).
Za savjet kontaktirajte ovlašteni servisni centar.

Uklonite sve zaštitne naljepnice koje su na satu (pozadini kućišta,
remenu, kopči itd.) U protivnom, znoj ili vlaga mogu ući u prostor
između zaštitnih naljepnica i dijelova što može rezultirati kožnim
osipom i/ili korozijom metalnih dijelova.
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How to use a specially designed crown
Unlock the crown prior to operate your watch.

Unlock Lock

Screw down 
crown

Rotate the crown 
counterclockwise 
until it releases from 
the case.

Push the crown in to 
the case. With gentle 
pressure towards the 
case, rotate the crown 
clockwise to secure it 
to the case. Be sure to 
tighten firmly.

Before using this watch

Kako koristiti posebno dizajniranu krunicu
Otključajte krunicu prije namještanja sata.

Otključavanje Zaključavanje

Okrećite
krunicu

Okrećite
krunicu u smjeru
suprotnom od
smjera kazaljke
na satu dok se
ne odvoji od
kućišta.

Gurnite krunicu u
kućište. Nježnim
pritiskom prema
kućištu, okrećite u
smjeru kazaljke na
satu dok ne dođe
do kraja.
Čvrsto zategnite.

Prije korištenja sata
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Cautions for this automatic winding watch
•   The mainspring of this watch is automatically wound when it is worn on your 

wrist. But when not worn, the mainspring will run out in about 2 days and the 
watch will stop.

•   Wind the mainspring sufficiently before adjusting the time (the hour and minute 
hands).

Before using this watch

Mjere opreza za ovaj sat s automatskim navijanjemMjere opreza za ovaj sat s automatskim navijanjem

Glavna opruga ovog sata se automatski navija kada se nosi na ruci. Međutim, kada
se sat ne nosi, glavna opruga će izgubiti snagu za otprilike 2 dana i sat će stati.

Dostatno navijte glavnu oprugu prije namještanja vremena (kazaljki sata i minuta).

Prije korištenja sata
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Component identification

• The illustrations in this instruction manual may differ from the actual appearance 
of your watch.

Minute hand

Date

Rotating bezel

Hour hand

Second hand

Crown

Komponente

Rotirajući
obruč

Kazaljka
za sate

Kazaljka
za minute

Krunica

Datum

Kazaljka
za sekunde

Ilustracije u ovom priručniku mogu se razlikovati od stvarnog izgleda
Vašeg sata.
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This watch runs using the power of the mainspring.
• Once the mainspring is wound fully, it will run for about 42 hours.
•   Sufficient winding ensures stable and accurate movement.

Winding the mainspring
This watch is an automatic mechanical watch. (You can also wind the mainspring 
manually.) The mainspring is wound by swinging your arm. It is recommended to 
wear the watch for more than 8 hours a day. If you do not move your arms much 
in your daily life, for example you spend a lot of time sat at a desk, the mainspring 
may not be wound sufficiently. In such cases, wind the mainspring manually.

Mainspring

CAUTION
This watch is equipped with the screw down crown to get higher water resistance. 
Rotate the crown counterclockwise to unlock it before its operation. After the 
operation, push the crown in to the normal position, then rotate it clockwise 
while pressing it toward the case to tighten the screw firmly.

Glavna opruga
Ovaj sat pokreće snaga glavne opruge.

Kada se glavna opruga navije do kraja, radit će otprilike 42 sata.
Dovoljna navijenost osigurava stabilnost i točnost.

Navijanje glavne opruge

Ovaj sat je automatik mehanički sat. (Također ga možete naviti ručno). Glavna opruga
se navija pomicanjem ruke. Preporučuje se nositi sat više od 8 sati dnevno. Ako ne
mičete puno ruke u svakodnevnom životu, primjerice ako puno vremena sjedite za
stolom, glavna opruga se neće dovoljno naviti. U tim situacijama ručno navijte sat.

OPREZ
Ovaj sat ima krunicu na navoj radi veće vodootpornosti. Okrenite krunicu u smjeru
suprotnom od smjera kazaljke na satu da ju otključate prije namještanja sata. Nakon
što namjestite sat, gurnite krunicu u normalni položaj, zatim okrenite u smjeru
kazaljke na satu istovremeno ju gurajući prema kućištu kako biste ju čvrsto zategnuli.
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•   When the watch stops, turning the crown about 40 times will wind the 
mainspring fully.

•   When the mainspring is wound fully, turning the crown further does not damage 
the mainspring.

Winding the mainspring manually
Push the crown in position . Hold the crown with your thumb and index finger 
and rotate it clockwise slowly.

Crown

Mainspring

Ručno navijanje sata
Gurnite krunicu u položaj 0. Držite krunicu palcem i kažiprstom i polako
okrećite u smjeru kazaljke na satu.

Kada sat stane, okretanje krunice otprilike 40 puta će potpuno
naviti glavnu oprugu.
Kada je glavna opruga potpuno navijena, daljnje okretanje krunice
neće oštetiti glavnu oprugu.

Kada sat stane, okretanje krunice otprilike 40 puta će u potpunosti
naviti glavnu oprugu.

Glavna opruga
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Adjusting the time and calendar

1  Pull the crown out to position .

2   Rotate the crown clockwise to make the date indicating a 
day before the date you want to set.

3  Pull the crown out to position .

4   Rotate the crown counterclockwise to set the date.
•  The time become AM when the date indication is changed.

5   Rotate the crown to set the time.
•  Put the hour hand beyond 12 o’clock once when you want to 

set time of PM.

6  Push the crown in to position  to finish the procedure.

Namještanje vremena i kalendara

Izvucite krunicu u položaj 1.

Okrenite krunicu u smjeru kazaljke na satu dok
datum ne pokaže dan prije onog dana kojeg želite.

Izvucite krunicu u položaj 2.
Okrenite krunicu u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu da namjestite datum.Okrenite krunicu u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu da namjestite datum.

Okrenite krunicu da namjestite vrijeme.

Gurnite krunicu u položaj 0 da završite postupak.

Okrenite krunicu u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu da namjestite datum.
Kada se promijeni prikazani datum, vrijeme postane AM.

Namjestite kazaljku sati iza 12 sati kada želite namjestiti
vrijeme na PM.
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•   Do not adjust the date indication when the watch shows 8:30 PM - 2:00 AM. 
Otherwise the date indication may change improperly.  
When you want to adjust the calendar, move the hands out of the period above 
temporarily, then adjust it.

•   The date indicator on the watch is based on a 31-day calendar. Adjust the date 
indication on the first days of March, May, July, October and December.

Adjusting the time and calendar

Ne namještajte pokazatelj datuma između 20,30 i 02,00 sati jer se datum
može nepravilno promijeniti.
Kada želite namjestiti kalendar, pomaknite kazaljke izvan navedenog
perioda, i zatim ih ponovo namjestite.
Pokazatelj datuma na satu je baziran na 31-dnevnom kalendaru. Namjestite
pokazatelj datuma prvog dana ožujka, svibnja, srpnja, listopada i prosinca.

Namještanje vremena i kalendara
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1   Rotate the rotating bezel to set the ○ mark 
to the current position of the minute hand.
•  Suppose the position of the ○ mark as  

0 minute.

2   Read the position of the scale on the 
rotating bezel which the minute hand 
points to find the elapsed time.
• 10 minutes has passed in the illustration.

You can find the elapsed time of diving or remaining time to a target time.
•   To prevent accidents, the rotating bezel moves counterclockwise only. 

Using the rotating bezel

Finding the elapsed time

Elapsed time

○Mark

Rotation direction

Korištenje obruča
Možete očitavati proteklo vrijeme ronjenja ili preostalo vrijeme do ciljnog vremena.

Da se spriječe nesreće, rotirajući obruč se okreće samo u jednom smjeru.

Očitavanje proteklog vremena

Smjer rotiranja

Oznaka

Proteklo
vrijeme

Okrenite rotirajući obruč do oznakeOkrenite rotirajući obruč da oznaka
bude na položaju kazaljke za minute.
Pretpostavite da položaj oznake pokazuje
0 minuta.

Na ljestvici rotirajućeg obruča očitajte
oznaku minuta na koje pokazuje kazaljka
za minute da saznate proteklo vrijeme.

Na ilustraciji je proteklo 10 minuta.
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1   Rotate the rotating bezel to set the ○ mark 
to the target time.
•  The target time is set to 20 minutes after the 

current time in the illustration.

2   Read the time between the current position 
of the minute hand and that of the ○ mark 
to find the remaining time.

Rotation direction

Finding the remaining time

Current position of 
the minute hand

Remaining time from the position 
of the minute hand 
to that of the ○ mark (target time)

Using the rotating bezel

Očitavanje preostalog vremena

Smjer rotiranja
Trenutni položaj

kazaljke za
minute

Preostalo vrijeme od položaja
kazaljke za minute
do oznake (ciljnog vremena)

Okrenite obruč tako da
namjestite na ciljno vrijeme

oznaku

Na slici je ciljno vrijeme je namješteno
na 20 minuta nakon trenutnog vremena.

Očitajte vrijeme između trenutnog
položaja kazaljke za minute i oznake
da saznate preostalo vrijeme.

Korištenje obruča
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Water resistance

WARNING Water resistance

•   Diver’s water-resistant watches can be used only for SCUBA diving using an air 
tank and not for saturation diving using a helium gas tank.

• Complies with ISO6425:1996 or ISO6425:2018.
*Standards that the watch complies with differ with watch models.

Name

Indication

Specification

Dial or Case back

Water-resistant watch  
for SCUBA diving

DIVER'S 200m
DIVER'S WATCH 200m

200m water resistant

Vodootpornost

UPOZORENJE Vodootpornost
Ronilački vodootporni satovi mogu se koristiti samo za ronjenje s bocama s
kisikom, ne za dubinsko ronjenje s bocama s helijem.
U skladu s ISO6425:1996 ili ISO6425:2018 standardima.
Standardi s kojima je sat u skladu ovisi o modelu sata.

Indikacija

Specifikacija
Brojčanik ili
pozadina
kućišta

Naziv

Vodootporni sat za
ronjenje s bocama

Vodootporan
do 200 metara
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Water resistance

Water-related use

Minor 
exposure to 
water (washing 
face, rain, etc.)

Swimming 
and general 
washing work

Skin diving, 
marine sports

SCUBA diving 
using an air 
tank

Saturation 
diving using 
helium gas

Operate the 
crown or 
button when 
the watch is wet

OK OK OK OK NO NO

•   The packing used for this watch is a consumable part and will deteriorate over 
long-term use. Deterioration may lead to water penetration, causing the watch 
to malfunction or stop. Consult an authorized service center for inspection (for 
a charge) every 2 or 3 years, and replace the packing, glass or other parts as 
necessary.

Brtva koja je upotrijebljena za ovaj sat je potrošni dio, i istrošit će se tijekom
dugotrajne upotrebe. Trošenje može rezultirati ulaskom vode u sat zbog
čega se može pokvariti ili stati. Kontaktirajte ovlašteni servisni centar za
pregled (koji se plaća) svake 2-3 godine, i zamijenite brtvu, staklo ili
druge dijelove prema potrebi.

Manja
izloženost vodi
(umivanje,
kiša, itd.)

Plivanje i
općeniti rad
s vodom

Ronjenje na
dah, morski
sportovi

Ronjenje s
bocom

Dubinsko
ronjenje s
helijem

Rukovanje
krunicom ili
dugmom dok
je sat mokar

Vodootpornost

Korištenje u vodi
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CAUTION To Avoid Injury

• Be particularly careful when wearing your watch while holding a small child, to avoid injury.
• Be particularly careful when engaged in strenuous exercise or work, to avoid injury to yourself 

and others.
• Do NOT wear your watch while in a sauna or other location where your watch may become 

excessively hot, since there is the risk of burns.
• Be careful when putting on and taking off your watch, since there is a risk of damaging your 

fingernails, depending on the manner in which the band is fastened.
• Take off your watch before going to bed.

Precautionary items and usage limitationsMjere predostrožnosti i ograničenja

OPREZ Sprječavanje ozljeda

Budite pažljivi ako nosite sat dok držite malo dijete, da ga ne ozlijedite.
Budite pažljivi prilikom napornog vježbanja ili rada da ne ozlijedite sebe ili
druge.
Ne nosite sat u sauni ili drugdje gdje se sat može jako zagrijati, jer postoji
rizik od opeklina.
Budite pažljivi kod stavljanja i skidanja sata zbog rizika od oštećenja
noktiju, ovisno o načinu na koji se remen kopča.
Skinite sat prije odlaska na spavanje.
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• Always use the watch with the crown pushed in (normal position). If the crown is of the screw 
lock-type, make sure it is securely locked.

• Do NOT operate the crown or any push buttons when the watch is wet. Water may enter the 
watch causing damage to vital components.

• If water enters the watch or the watch fogs up and does not clear up even after a long time, 
consult your dealer or an authorized service center for inspection and/or repair.

• Even if your watch has a high level of water resistance, please be careful of the following.
 - If your watch is immersed in sea water, rinse thoroughly with fresh water and wipe with a 
dry cloth.

 -Do not pour water from a tap directly onto your watch.

 -Take off your watch before taking a bath.

• If seawater enters the watch, place the watch in a box or plastic bag and immediately take it in 
for repair.  
Otherwise, pressure inside the watch will increase, and parts (crystal, crown, push button, 
etc.) may come off.

Precautionary items and usage limitations

OPREZ Mjere predostrožnosti
Uvijek nosite sat s krunicom gurnutom do kraja (normalni položaj). Ako je
krunica na navoj neka uvijek bude sigurno zaključana.
Ne rukujte krunicom ili dugmima dok je sat mokar. Tako može ući voda i
uzrokovati kvar na vitalnim komponentama.
Ako voda uđe u sat ili se sat zamagli na duže vrijeme, konzultirajte Vašeg
dobavljača ili Servisni Centar zbog pregleda i/ili popravka.
Čak i ako sat ima visoki nivo vodootpornosti, molimo pazite na slijedeće:
- Ako je sat uronjen u morsku vodu, temeljito isperite slatkom vodom i
obrišite suhom krpom.
- Ne prolijevajte vodu iz slavine direktno na sat.
- Skinite sat prije kupanja u kadi.
Ako more uđe u sat, stavite sat u kutiju ili plastičnu vrećicu i odmah
odnesite na popravak.
U protivnom će se tlak unutar sata povećati i dijelovi (staklo, krunica,
dugme itd) mogu otpasti.

Mjere predostrožnosti i ograničenja
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CAUTION When Wearing Your Watch

<Band>

• Leather bands and rubber (urethane) bands will deteriorate over time due to perspiration or 
dirt.  
In addition, they are made of natural material and will be worn, deformed and discolored over 
time. It is recommended to replace the band periodically.

• The durability of a leather band may be affected when wet (fading, peeling of adhesive), owing 
to the properties of the material. Moreover, wet leather may cause a rash.

• Do not stain a leather band with substances containing volatile materials, bleach, alcohol 
(including cosmetics). Discoloration and premature aging may be occurred. Ultraviolet light 
such as direct sunlight may cause discoloration or deformation.

• It is recommended to take off the watch if it gets wet, even if the watch itself is water-resistant.
• Do not wear the band too tightly. Try to leave enough space between the band and your skin 

to allow adequate ventilation.
• The rubber (urethane) band may be stained by dyes or soil present in or on clothing or other 

accessories. Since these stains may not be removable, caution is required when wearing 
your watch with items that tend to easily transfer color (articles of clothing, purses, etc.). In 
addition, the band may be deteriorated by solvents or moisture in the air. Replace with a new 
one when it has lost elasticity or become cracked.

Precautionary items and usage limitations

OPREZ Nošenje sata
<Remen>
Kožni i gumeni remeni propadaju tijekom vremena zbog znoja i prašine.

Dodatno, napravljeni su od prirodnih materijala, te će se tijekom vremena iznositi,
deformirati i izgubiti boju. Preporučuje se periodično zamijeniti remen.

Trajnost kožnog remena ovisi o tome da li se remen smoči, uslijed čega izblijedi,
oguli se zbog svojstava materijala. Također, koža može uzrokovati osip.
Pazite da kožni remen ne dođe u kontakt s agresivnim tvarima, izbjeljivačem,
alkoholom (uključujući kozmetiku). Može doći do gubitka boje i propadanja.
Ultraljubičasto svjetlo može uzrokovati gubitak boje ili deformaciju.
Preporučuje se da se sat skine ako se smoči, čak i ako je vodootporan.
Nemojte čvrsto zategnuti remen. Ostavite prostora između remena i Vaše kože
da ima dovoljno zraka.
Boja i prljavština na odjeći ili modnim dodacima mogu ostaviti mrlje na gumenom
remenu. Ove mrlje mogu biti trajne pa pazite kad nosite sat s predmetima koji mogu
prenijeti boju (odjevni predmeti, torbice, itd.). Otapala ili vlaga u zraku mogu
uzrokovati propadanje remena. Kada izgubi elastičnost ili pukne, zamijenite ga.

Mjere predostrožnosti i ograničenja
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• Please request adjustment or repair of the band in the following cases:
 -You notice an abnormality with the band due to corrosion.

 -The pin of the band is protruding.

• We recommend seeking the assistance of an experienced watch technician for sizing of your 
watch. If adjustment is not done correctly, the bracelet may unexpectedly become detached 
leading to loss of your watch or injury (excluding products containing the band adjustment 
tool).  
Consult an authorized service center.

<Temperature>

• The watch may stop or the function of the watch may be impaired in extremely high or low 
temperature.

<Magnetism>

• Parts of the movement may be magnetized in a strong magnetic field and it may adversely 
affect accuracy of the watch. Do not allow the watch to come into close proximity to 
magnetic health devices (magnetic necklaces, magnetic elastic bands, etc.) or the magnets 
used in the latches of refrigerator doors, clasps used in handbags, the speaker of a cell phone, 
electromagnetic cooking devices and so on.

Precautionary items and usage limitations

Molimo zatražite prilagodbu ili popravak remena ako:
Primjetite hrđu na remenu
Štift se iskrivio
Preporučujemo da se potraži pomoć iskusnog urara za promjenu veličine
remena. Ako se promjena ne napravi ispravno, remen se može otkačiti što
može dovesti do gubitka sata ili ozljede (ne odnosi se na proizvode koji
dolaze s alatom za promjenu veličine remena).

Posavjetujte se s ovlaštenim servisnim centrom

<Temperatura>

<Magnetizam>

Na ekstremno visokim ili niskim temperaturama sat se može pokvariti ili stati.

Ako je sat izložen magnetnim utjecajima to može utjecati na točnost sata.
Ne stavljajte sat u blizinu medicinskih uređaja (magnetnih ogrlica, magnetnih
elastičnih traka, itd.) ili magnetnih kvaka ili vrata frižidera, kopči torbica,
zvučnika ili mobitela, elektromagnetnih kuhala i slično.

Mjere predostrožnosti i ograničenja
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<Strong Shock>

• Avoid dropping the watch or subjecting it to other strong impact. It may cause malfunctions 
and/or performance deterioration as well as damage to the case and bracelet.

<Chemicals, Corrosive Gasses and Mercury>

• If paint thinner, benzene or other solvents or products containing these solvents (including 
gasoline, nail-polish remover, cresol, bathroom cleaners and adhesives, water repellent, etc.) 
are allowed to come into contact with the watch, they may discolor, dissolve or crack the 
materials. Be careful when handling these chemicals. Contact with mercury such as that used 
in thermometers may also cause discoloration of the band and case.

<Protective Stickers>

• Be sure to remove any protective stickers that may be on your watch (case back, band, clasp, 
etc.). Otherwise, perspiration or moisture may enter the gaps between the protective stickers 
and the parts, which may result in a skin rash and/or corrosion of the metal parts.

Precautionary items and usage limitations
<Jak udarac>

<Kemikalije, korozivni plinovi i živa>

<Zaštitne naljepnice>

Spriječite padanje sata i druge jake udarce. To može uzrokovati kvar ili teškoće u
funkcioniranju, kao i oštećenja na kućištu i remenu.

Ako razrjeđivač, benzen ili druga otapala ili proizvod koji sadrži ova otapala
(uključujući benzin, aceton, krezol, sredstva za čišćenje, repelenti za vodu, itd.)
dođu u kontakt sa satom, mogu uzrokovati gubitak boje i oštećenja materijala sata.
Pažljivo rukujte ovim kemikalijama. Gubitak boje na remenu može uzrokovati i živa
iz toplomjera.

Maknite zaštitne naljepnice koje su na satu (pozadina kućišta, remen, kopča, itd.).
U protivnom, znoj ili vlaga mogu ući između zaštitne naljepnice i dijelova sata, što
može rezultirati osipom kože i/ili korozijom metalnih dijelova.

Mjere predostrožnosti i ograničenja
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• Rotate the crown while it is pressed in fully and press the buttons periodically so they do not 
become stuck due to accumulations of foreign matter. 

• The case and band of the watch come into direct contact with the skin. Corrosion of the metal 
or accumulated foreign matter may result in black residue coming from the bracelet when 
exposed to moisture or perspiration unnoticed soiling such as that caused by perspiration. Be 
sure to keep your watch clean at all times.

• Be sure to periodically clean the bracelet and case of your watch to remove accumulated 
dirt and foreign matter. In rare circumstances, accumulated dirt, foreign matter may cause 
irritation with the skin. If you notice this, discontinue wearing the watch and consult your 
physician.

• Be sure to periodically clean foreign matter and accumulated materials from the metal band, 
synthetic rubber strap (polyurethane) and/or metal case using a soft brush and mild soap. Be 
careful not to allow moisture on the case if your watch is not water resistant.

• Leather bands may become discolored by perspiration or dirt. Always keep your leather band 
clean by wiping with a dry cloth.

Precautionary items and usage limitations

OPREZ Redovito čistite sat

Povremeno okrećite krunicu dok je utisnuta, te pritišćite dugmad kako se ne bi
zaglavili zbog nakupljene prljavštine.
Kućište i remen su u direktnom kontaktu s kožom. Korozija metala ili nakupljena
prljavština od znoja može ostaviti crni trag što se dogodi kada se remen izloži
vlazi ili znoju. Redovito čistite sat.

Redovito čistite remen i kućište sata kako biste uklonili nakupljenu prljavštinu.
U rijetkim slučajevima nakupljena prljavština može uzrokovati iritaciju Vaše
kože. Ako to primijetite, prestanite nositi sat i posavjetujte se s liječnikom.

Redovito čistite nakupljenu prljavštinu s metalnog ili gumenog remena i metalnog
kućišta koristeći meku četkicu i blagi sapun. Pazite da vlaga ne uđe u sat ako Vaš
sat nije vodootporan.
Kožni remen može promijeniti boju zbog znoja ili prljavštine. Održavajte ga
čistim brišući ga suhom krpom.

Mjere predostrožnosti i ograničenja
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Caring for Your Watch

• Wipe any dirt or moisture such as perspiration from the case and crystal with a soft cloth.
• For a metallic, plastic or rubber (urethane) watchband, wash any dirt off with water. Remove 

the small amounts of dirt trapped between the crevices of the metallic band with a soft brush.
• For a leather band, wipe off dirt using a dry cloth.
• If you will not be using your watch for an extended period of time, carefully wipe off any 

perspiration, dirt or moisture and store in a proper location, avoiding locations subject to 
excessively high or low temperatures and high humidity.

Precautionary items and usage limitations

Briga o satu
Brišite prljavštinu i vlagu od znoja s kućišta i stakla mekom krpom.
Metalne, plastične gumene remene operite vodom. Prljavštinu između metalnih
dijelova uklonite mekom četkicom.
Kožne remene brišite suhom krpom.
Ako sat nećete koristiti duže vrijeme, pažljivo obrišite znoj, prljavštinu ili vlagu i
pohranite ga na mjesto koje nije jako visokim i niskim temperaturama niti izloženo
vlazi.

Mjere predostrožnosti i ograničenja

Ako sat nećete koristiti duže vrijeme, pažljivo obrišite znoj, prljavštinu ili vlagu i
pohranite ga na mjesto koje nije izloženo jako visokim i niskim temperaturama
niti izloženo vlazi.
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The paint on the dial and hands helps you with reading the time in a dark place. The 
luminous paint stores light (daylight or artificial light) and glows in a dark place.  
It is free from any radioactive substance or any other material harmful to a human body or 
environment.

• The light emission gradually becomes weaker as time passes.
• The duration of the light (“glow”) will vary depending on the brightness, types of and 

distance from a light source, exposure time, and the amount of the paint.
• The paint may not glow and/or may dissipate quickly if exposure to light was not sufficient.

Precautionary items and usage limitations

Luminozna boja na Vašem satu
Boja na brojčaniku i kazaljkama Vam pomaže očitati vrijeme u mraku. Luminozna
boja pohranjuje svjetlo (dnevno ili umjetno) i sjaji u mraku.
Ne sadrži radioaktivne tvari niti druge materijale štetne za ljudski organizam
ili okoliš.

Tijekom vremena jačina emitiranog svjetla luminozne boje slabi.
Trajanje i jačina emitiranog svjetla ovisi o jačini, vrsti i udaljenosti izvora svjetla,
trajanju izloženosti i količini boje.
Boja možda neće svijetliti i/ili će brzo nestati ako izloženost svjetlu nije bila dovoljna.

Mjere predostrožnosti i ograničenja
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Specifications

Model 9051

Number of jewels 24

Type Automatic mechanical watch

Accuracy in use –10 seconds to +20 seconds

Display functions
• Time: hours, minutes, seconds

• Calendar: date

Duration More than approx. 42 hours

Beats 28,800 times per hour (8 beats)

Manual No. B8209

Specifications and contents of this booklet are subject to change without prior notice.

Broj rubina

Model

Tip

Točnost

Funkcije
brojčanika

Trajanje

Vibracije

Broj priručnika

Specifikacije i sadržaj ove knjižice podložni su promjenama bez prethodne najave.

9051

24

Automatik sat

-10 sekundi do +20 sekundi

Vrijeme: sati, minute, sekunde

Kalendar: datum

Otprilike 42 sata

28,800 puta na sat (8 udaraca)

B8209





Model No.NB6＊
Cal.9051

CTZ-B8209
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